a) Literatura:

Tema 1: Comunicación e linguaxe:
1. A comunicación: é o proceso social que ten por finalidade o intercambio de información. Distinguimos varios tipos segundo os participantes que nela interveñen.

1.0.1. Comunicación inanimada: a información parte dun obxecto ou fenómeno natural.

1.0.2. Comunicación animada: esabelécese entre seres animados, neste tipo de comunicación tamén distinguimos entre comunicación animal e comunicación humana.

1.1. A comunicación humana: estabelécese preferentemente por medio da linguaxe verbal (oral e escrita), aínda que tamén empregamos sistemas non verbais para transmitir información.

1.1.1. Comunicación lingüística: consiste na transmisión de mensaxes verbais, orais ou escritas.

1.1.2. Comunicación paralingüística: estabelécese por medio de sinais orais que complementan a expresión verbal,  entoación...
1.1.3. Comunicación extralingüística: é a comunicación non verbal propiamente dita, consiste na transmisión de información mediante a expresión facial, acenos...

1.2. Tipos de comunicación humana: atendendo o medio polo que se estabelece a comunicación distinguimos os seguintes tipos:

1.2.1. Visual: percibida polo sentido da vista. Ex: linguaxe verbal escrita, códigos extralingüísticos, sinais de tráfico...

1.2.2. Táctil: percibida polo sentido do tacto. Ex: escritura braille, linguaxe dos sordo-cegos, algúns sinais extralingüísticos...

1.2.3. Sonora: percibida polo sentido do oído. Ex: linguaxe verbal oral, sinais acústicos automobilísticos, chifro dos árbitros...

1.2.4. Olfactiva: percibida polo sentido do olfacto. Ex: códigos de perfumería, arrecendo da comida...

1.2.5. Gustativa: percibida polo sentido do gusto. Ex: códigos gastronómicos e enolóxicos (relativo aos viños).

2. A linguaxe humana: o termo linguaxe designa a capacidade que teñen os seres humanos de se comunicaren entre si por medio de signos lingüísticos orais e escritos

2.1. Linguaxe e pensamento: a linguaxe é tamén a capacidade humana que dá forma ao pensamento, sendo así unha característica universal e común a todos os seres humanos.

2.2. Diferencias entre a linguaxe humana e a comunicación animal: 

	Linguaxe verbal
	Comunicación animal

	Ofrece infinitas posibilidades para expresar feitos reais ou imaxinarios; presentes, pasados ou futuros.
	Presenta limitadas posibilidades de transmisión de información sempre relacionadas co presente ou co futuro inmediato.

	Articulada: unha mensaxe pódese descompoñer en uni-dades menores e construír con elas mensaxes distintas.
	Non articulada: as mensaxes son “pezas” únicas que se agrupan en series restrinxidas e pechadas de sinais.

	Transmítese por tradición e muda ao longo da historia e dunha comunidade para outra.
	Transmítese xeneticamente e mantense inalterada dentro de cada especie sempre e en todas as partes.


3. Elementos do acto comunicativo:
3.1. Emisor: (fonte, transmisor) emite e transmite unha mensaxe previamente codificada.

3.2. Receptor: (destinatario) recibe e interpreta, descodifica unha mensaxe.

3.3. Mensaxe: información (conxunto de contidos) transmitida.

3.4. Canle: (contacto, condutor) vía ou conduto polo que se transmite unha mensaxe.

3.5. Código: sistema de signos e regras combinatorias, compartidos polo emisor e polo receptor, que facilitan a construción e a transmisión da mensaxe.

3.6. Referente: realidade extralingüística á que alude a mensaxe.

4. O contorno da comunicación: o acto de comunicación lingüística defínese como a situación concreta na que dous ou máis interlocutores transmiten e interpretan unha mensaxe. As condicións, lingüísticas (contexto) e extraingüísticas (situación) nas que se produce contribúen á interpretación da mensaxe.

4.1. A situción: é o contorno extra lingüístico que rodea o acto de comunicación e que axuda a interpretar correctamente unha mensaxe. Está constituída polo lugar e o momento no que esta se emite , os acontecementos que rodean aos interlocutores...

4.2. O contexto: é o contorno lingüístico da mensaxe, o conxunto de palabras que rodean un termo e que aclaran o seu sentido e valor. Está constituído por todo o que se dixo antes e todo o que se di a continuación.

5. Ruído: chámase ruído a toda perturbación que afecte aos elementos da comunicación e que impida ou dificulte a realización do acto comunicativo. O ruído pode a afectar a calquera dos factores da comunicación.

6. Intención comunicativa, as funcións da linguaxe: a princiapl función da lingua é comunicativa, mais cando se fala das funcións da linguaxe alúdese a eses fins concretos da comunicación. As tres funcións básicas son:

6.1. Representativa ou referencial: é a función principal e obxectiva por excelencia. O elemento no que se centra a atención do emisor é o referente. Serve para expresar ideas ou conceptos, datos... para transmitir información.

6.2. Expresiva ou emotiva: é unha función subxectiva, serve para manifestar os sentimentos do emisor, que se converte no elemento predominante.

6.3. Apelativa ou conativa: serve para tentar chamar a atención do interlocutor. O interese céntrase no receptor.

Ademais destas tres, debemos considerar tamén estoutras:

6.4. Fática ou de contacto: úsase para comprobar a operatividade do canle.

6.5. Poética ou estética: centra a atención na forma da mensaxe.

6.6. Matalingüística: serve para informar sobre un compoñente do código lingüístico.

7. Os signos: é todo aquilo perceptíbel polos sentidos que representa ou evoca outra cousa. En todo signo atopamos dous planos:

7.0.1. Plano material: a expresión, o que se percibe pols sentidos, o significante.

7.0.2. Plano mental: o contido, o que se representa ou evoca, o significado.

7.1. O signo lingüístico: Os signos da linguaxe verbal son privativos do ser humano. Como calquera signo, presentan dous planos inserparabeis: o significado, concepto, e o significante, imaxe acústica. O signo lingüístico presenta as seguintes características:

7.1.1. Ten un desenvolvemento linear. Cada signo aparece dentro dunha determinada sucesión acústica denominada cadea falada.

7.1.2. A relación entre o significante e o significado prodúcese de xeito convencional e arbitrario.

7.1.3. A validez desa relación ten carácter social: o signo depende da comunidade de falantes, a cal ha de lexitimar os cambios.

7.1.4. O signo lingüístico é articulado: pódese dividir en unidades menores. O código lingüístico é de dobre articulación, pois os seus signos pódense dividir en unidades con significado (1ª articulación): monemas, e sen significado (2ª articulación): fonemas.

8. Linguaxe, lingua e fala: 

8.1. Linguaxe: facultade humana de comunicarse mediante signos lingüísticos orais e escritos.

8.2. Lingua: manifestacións sociais concretas da linguaxe nun tempo e nun lugar determinado é unha lingua ou idioma.

8.3. Fala: é a utiización individual concreta que cada un dos membros da comunidade fai da súa lingua.

Tema 2: Historia da lingua ata o século VIII:
1. Formación da lingua galega: toda lingua ten a súa orixe noutra anterior con relación á cal comeza por ser unha variedade tópica chamada dialecto. Neste sentido, o galego é un dialecto románico, romance ou neolatino, é dicir, unha variedade xeográfica do latín vulgar (latín falado).

2. Substrato, adstrato e superestrato: o galego é o resultado da evolución do latín vulgar traído polos colonizadores romanos nos séculos II e I a.C. no noroesta da Península Ibérica.

2.1. Substrato: chamamos substrato á influencia exercida por unha lingua nativa ou indíxena, que acabará sendo sustituída, sobre outra lingua implantada no mesmo territorio.

2.2. Adstrato: falamos de adstrato para referirnos á recíproca influencia entre linguas veciñas ou que conviven nun mesmo terreo.

2.3. Superestrato: chamamos superestrato á influencia sobre unha lingua aborixe por unha lingua invasora que desaparece ou non é adoptada ante a firmeza da lingua autóctona.

3. Perído prerromano: séculos previos á chegada da cultura e a lingua latina á nosa terra, é dicir, a nosa prehistoria. A cerca dos pobos que daquela habitaban Galicia e das súas linguas, chamadas prerromances ou prerromanas, é moi pouco o que coñecemos.

O substrato prerromano, isto é, o conxunto de trazos que deixaron as linguas autóctonas prerromanas. Constitúen trazos atribuí-beis ao substrato prerromano:

3.1. Mantemento da raíz carr-: carrapucho, carrasca...

3.2. Mantemento da raíz mor-: amorodo, morote...

3.3. Sufixos –asc-, -usc-: Tarasca, Viascón, Ledusco...

3.4. Sufixo derivativo nominal –ego: galego, labrego...

3.5. Topónimos rematados en –obre, -abre, -ebre: Baiobre, Laxobre, Alcabre, Cecebre...

3.6. Algunhas formas como: balsa, barro, cigarra, lama, laxe, parra...

4. A romanización: chamamos romanización ou latinización ao proceso hist´rico de asimilación dos pobos ibéricos ao mundo cultural romano, que vai dende a chegada das lexións romanas (segunda guerra púnica, séculos III-II a.C.) ata a desintegración do Imperio Romano (século V).

A romanización foi un proceso gradual que non se realizou simultáneamente en toda a Península. Distinguimos tres momentos no seu transcurso:

4.1. Ata fins do século I a.C.: caracterizado pola hostilidade contra o pobo invasor por parte das tribos autóctonas.

4.2. Desde o 29 a.C. ata o século III: a poboación indíxena comeza a manifestar o seu desexo de aspirar á cidadanía romana.

4.3. A partir do século III: definitva imposición do lat´n vulgar como uníca lingua oficial en todo o terrioria, do que se orixinará o idioma galego.

5. Do latín vulgar ao galego-portugués:

5.1. Superestrato xermánico: podemos atribuír ao superestrato xermánico os seguintes elementos:

5.1.1. Moitos antropónimos: Afonso, Luís, Elvira, Fernando...

5.1.2. Moitos topónimos remantados en –ar: Gondomar, Tosar... en –mil: Samil, Castromil... en –ende: Marcosende, Endesende... en –monde/-mundi: Baamonde, Taramundi... en –riz: Guitiriz, Sabarís... en –ufe/–ulfe: Gandufe... en –xil: Faxilde... e outros: Suevos, Godos, A Gudiña... 

5.1.3. Léxico común referente sobre todo á guerra e aos costumes: agasallar, helmo, estaca, espía, roupa...

5.2. Superestrato árabe: a invasión árabe precipitou o proceso de diferenciación o latín vulgar. O romance galego estendiase cara ao Sur conforme avanzaba a reconquista, apareceu deste xeito o galego-portugués.

O léxico árabe no noso idioma é copioso, mais a maioría chegou a nós a través de linguas veciñas. Como por exemplo:

5.2.1. Agricultura e gandeiría: cenoria, albeitar, maquía...

5.2.2. Construción: albanel, alicerce, azotea...

5.2.3. Administración: alcalde, alcaide, alférez...

5.2.4. Ciencia: cifra, logaritmo, cénit, alquimia, xarope, álxebra...

5.2.5. Topónimos: A Almuzara, A Mezquita, Sada...

5.2.6. Expresións e interxecións: oxalá, de balde, ¡alá!...

6. Formacións histórica do léxico galego: o noso léxico procede fundamentalmente do latín vulgar, podendo distinguir entre palabras patrimoniais, semicultismos e cultismos.

6.1. Palabras patrimoniais ou populuarismos: son palabras procedentes do latín vulgar que evolucionaron totalmente ata chegar á forma actual; experimentaron transformacións fonéticas importantes e constitúen a maior parte do noso léxico.

Algunhas das evolucións sufridas por estas palabras son as seguintes:

6.1.1. Sonorización das consoantes –p-, -t-, -c- intervocálicas en –b-, -d-, -g-: natare > nadar, amicun  > amigo ...

6.1.2. Desaparición das consoantes intervocálicas –d-, -g-: vedere > ver, legere > ler ...

6.1.3. Evolución do grupo consonántico latino –ct- ao galego –it-: factum > feito, noctum > noite ...

6.1.4. Desaparición do –n- e do –l- latinos intervocálicos: tenere > ter, calentem > quente ...

6.1.5. Evolución do diptongo latino au a ou: aurum > ouro, taurum > touro ...

6.1.6. Palatalización dos grupos consonánticos iniciais latinos cl-, fl- pl- en ch-: clamare > chamar, flagar > cheirar, plagam > chaga ...

6.2. Semicultismos: son palabras procedentos do latín que experimentaron pequenos cambios fonéticos. Evolucionaron menos que os popularismos pero máis que os cultismos. Consoante + r ( semicultismo. flaccum > fraco ...

6.3. Cultismos: son palabras que, procedentes do latín escrito e do grego, conservamos sen cambios relevantes por se teren incorporado tardiamente á nosa lingua: acuático, oftalmólogo, democracia... Tamén existen os latinismos, que son expresións latinas exactas: ipso facto, vox pópuli...

Pode suceder que dun mesmo étimo latino deriven unha forma patrimonial e outra culta (concilu  > concello e concilio), son os deno-minados pares léxicos, ou incluso un popularismo, un semicultismo e un cultismo (clavicula  > chavella, caravilla e clavícula), triplete léxico.

Tema 3: Historia da lingua séculos IX a XIX:
1. Consolidación, decadencia e rexurdimento: os primeiros documentos escritos en galego datan de finais do século XII, a partir dese momento Galicia vive un brillantísmo período literario, que coincide coa época dourada de Compostela. Desde fianis do século XIV abrése un paréntesse de tres séculos de decadencia.

2. Baixa Idade Media: Galego Antigo: a lingua deste período recibe o nome de galego antigo ou galego-portugués, que podemos dividir en dous etapas:

2.0.1. Época trovadoresca: dende os primeiros anos do século XIII ata mediados do XIV, que correponde ao período dourado da nosa literatura medieval.

2.0.2. Época postrobadoresca: de 1350 a finais do século XV, período da decadencia da literatura medieval coa denominada escola galego-castelá.

2.1. Características do Galego Antigo: 

2.1.1. Fonoloxía: 

· Vogalismo: presenza de vogais nasais:  mão, bõo, irmão ...

· Consonantismo: a lingua medieval presentaba un complexo sistema de sibilantes xordas e sonoras.
· Alveolares:
· Xordo: /s/ , [s] , s- ou –ss-: saber, nosso ...
· Sonora: /z/, [z] , -s-: casa ...

· Dentais:
· Xordo: /ts/ , ç + a, o, u ou c + e, i : maçaa  ...
· Sonora: /dz/, -z-: fazer [fadzer], dizer [didzer] ...

· Palatais:
· Xordo: /∫/ , x: leixar, xadrez ...
· Sonora: /ζ/, j + a, o, u ou g + e, i: jornada, trager ...

2.1.2. Morfoloxía: xénero invariábel dos nomes rematados en –or, -ol, -és, -ante.

2.1.3. Sintaxe: emprego de dúas negacións.

2.1.4. Léxico: 

· Galicismos: dama, sage (sabio), adubar, barnagem (nobreza) ...

· Provenzalismos: assaz (bastante), trobar, segrel, solaz (pracer) ...
· Voces desparecidas: vegada (vez), eire (onte), cadal (capital), frontar (requirir) ...

3. A Idade Moderna: Galego Medio: como consecuencia da uniformidade política, administrativa e relixiosa imposta polos Reis Católicos, o castelán convértese na única lingua oficial para a administración en todo o territorio, incluído Galicia.

3.1. Características do Galego Medio:
3.1.1. Fonoloxía: 

· Vogalismo: perda da nasalidade:  mao, boo, irmao ...

· Consonantismo: enxordecemento do sistema de sibilantes, dando lugar á situación actual:
· Alveolar:
· Xordo: /s/ , [s] , s- ou –ss-: saber, nosso ...
· Dental:
· Xordo: /θ/ , z + a, o, u ou c + e, i : cento [θento] , caza [kaθa] ...
· Palatal:
· Xordo: /∫/ , x: leixar, xadrez ...
3.1.2. Morfosintaxe: distinción te/che para complemento directo e indirecto.

3.1.3. Léxico: 

· Entrada de moitos castelanismos: *Dios, *pueblo, *jueves ...

4. Idade Contemporánea: Galego Moderno: no que se refire á lingua, a Idade Contemporánea correspóndese co período denominado galego moderno. Aínda que existen diferencias importantes entre o século XIX e o XX dentro da lingua, estas non impiden que poidamos considerar ambos séculos como dúas partes dun mesmo período.

4.1. O Galego no século XIX: 

4.1.1.Ricardo Carballo Calero (1º catedrático de Lingüística da Univ. de Santiago) distingue tres fases no proceso de estandarización da lingua galega, basándose nas diferentes actitudes dos escritores con respecto ao uso do idioma:

4.1.1.1. Dialectalismo: cada utor emprega na escrita a variedade da fala qe esta afeito a escoitar na súa zona.

4.1.1.2. Interdialectalismo: o escritor, segundo vai coñecendo variantes, selecciona a que máis lle gusta.

4.1.1.3. Supradialectalismo: o modelo estándar debe estar por riba de todos os dialectos integrándoos a todos.

4.1.2. Mais para Benito Fernández e Henrique Monteagudo, as estabelecidas por Carballo Calero non son etapas sucesivas do proceso de normativización, polo que propoñen as seguintes:

4.1.2.1. Galego popularizante: ata fins do XIX, caracterizado por ter como fonte principal o galego oral.

4.1.2.2. Galego enxebrizante: ata 1936, caracterizado polo predominio da tendencia diferencialista con relación ao castelán e a exaltación da enxebridade do idioma.

4.1.2.3. Galego protoestándar: ata fins dos 70, caracterizado pola simplificación ortográfica.

4.1.2.4. Galego estándar: ata hoxe, caracterizado pola procura dun galego supradialectal, fiel á lingua oral, coherente coa historia e coa actualidade da lingua e harmónico coas outras linguas do contorno.

4.2. Características lingüísticas: as principais características do galego moderno escrito no século XIX son as seguintes:

4.1.1. Grafía: 

· Adopción do castelán como norma ortográfica.
· Vacilacións: unha / umha / un-a , xente / gente , xa / ja ...

4.1.2. Morfosintaxe: dialectalismos morfolóxicos: maus / maos / mans / mas , canciós, aqués ...

4.1.3. Léxico: 

· Castelanismos: *conexo, *gallego, *lexos ...
b) Ortografía:

1. Maiúsculas:

1.1. A primeira letra dun escrito e despois dos puntos.

1.2. Nos nomes propios.

1.3. O artigo co que principia o nome dunha poboación.

1.4. Algúns nomes comúns cando pasan a ser nomes propios.

1.5. As abreviaturas de tratamento.

1.6. Nas iniciais de todas as palabras significativas dos nomes das institucións.

1.7. A primeira letra dos títulos dos libros.

1.8. Despois do signo de interrogación ou admiración.

1.9. Despois de dous puntos no saúdo das cartas e nas citas textuais.

1.10. Acrónimos non lexicalizados.

1.11. Os nomes de xerarquías que non van acompañados do antropónimo.

2. Algúns prefixos e terminacións:

2.1. O prefixo trans- mantén o grupo ns cando a base é un cultismo e redúcese a tras- en palabras populares.

2.2. O prefixo post- utilizase cando vai seguido dunha vogal e o prefixo pos- cando vai seguido de consoante.

2.3. As terminacións –nte, -za -zo, -zón son irregulares e non seguen por tanto ningunha norma..

3. O guión e a diérese:

3.1. O guión ou trazo: é un signo ortográfico que pode ter diferentes funcións:

3.1.1. Partir unha palabra o final da liña, *no caso das palabras compostas recoméndase facelo entre o prefixo e a base.

3.1.2. Unir os diferentes elementos polos que están constituídas algunhas palabras compostas.

3.1.3. Coas segundas formas do artigo.

3.2. A diérese: é un signo diacrítico que en galego se usa:

3.2.1. Para indicar que o u debe pronunciarse nos grupos gue gui.

3.2.2. Coa letra i na primeira e segunda persoas do plural do copretérito dos verbos rematados en –aer, -oer, -aír, -oír.

3.2.3. Coas mesmas formas dos verbos rematados en –uír.

c) Vocabulario:

